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ENG Abstract: The aim of this paper is to investigate the use of Spanish and Korean reformulation markers
against the backdrop of a contrastive / intercultural rhetorical approach (Kaplan, 1966; Hinds, 1987; Clyne,
1994; Connor, 2008, 2011). In order to carry out the analysis, following a line of previous research papers in
Murillo (2007, 2012, 2016), an empirical study using Spanish and Korean journalistic corpus was performed.
The results obtained demonstrate a disparity between the use of Spanish and Korean RMs when approached
from a linguistic-intercultural rhetoric perspective, more concretely, some discourse processes, such as
‘identification’, ‘specification’, ‘definition’, ‘denomination’, and ‘conclusion’, the use of double reformulation,
the repetition of the Korean markers (jeuk... jeuk... / got... got...), certain rhetorical patterns of the Korean
marker got, which denote its cultural idiosyncrasy, and the use of sajaseongeo, the idiomatic expressions
originated from the Chinese language, utilizing the selected markers in the two languages.
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1. Introduction

Reformulation Markers (henceforth RMs) have been the subject of various cross-linguistic studies in Spanish
and other Indo-European languages. In relation to Spanish, RMs in the following languages have previously
been compared: English (Murillo, 2007, 2009), English and Catalan (Cuenca, 2003; Cuenca and Bach, 2007),
Italian (Flores Acuia, 2003), French (Garcés Gomez and Garcia Pérez, 2009), Icelandic (Garcia Pérez, 2009),
Portuguese (Pons and Macario Lopes, 2014), amongst others.

Although more recent studies have brought our attention to RMs in non-Indo-European languages, such
as Basque (Barandiaran and Casado, 2011), Malaysian (Alias, 2018) and Korean (Kim, 2021), it should be point-
ed out that relatively little research has been devoted to RMs in such language families. Moreover, with regard
to Spanish and Korean RMs, upon which this research paper is focused, it is necessary to consider a host of
rhetorical conventions in order to look in more detail at the use of RMs in these two languages. Therefore, this
paper sets out to respond to the question: “As to the use of Spanish and Korean reformulation and their mark-
ers, what linguistic and rhetorical features come to light?”

This paper is laid out as follows: The subsequent (second) section explores previous theoretical back-
grounds when it comes to rhetorical considerations and reformulation studies in Spanish and Korean. The
third deals with the corpus and choice of methodology for this research. The fourth presents the results and
a discussion of the comparison of RMs in the Spanish and Korean journalistic corpora seen from a contras-
tive rhetoric perspective. Finally, the fifth section introduces the conclusion and highlights any further impli-
cations.
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2. Theoretical framework

2.1. Intercultural rhetoric studies in Spanish and Korean

Since Kaplan (1966) shed light on the concept of Contrastive Rhetoric, the expository discourse pattern of the
English language has typically been described as linear, direct and deductive. On the other hand, Romance
language writing styles, which include Spanish, have been recognized as non-linear and digressive; and
those of East Asian languages’ (mainly Chinese, Japanese, and Korean) as non-linear, indirect and inductive
(Kaplan, 1966, 1972; Hinds, 1983, 1990). Since then, many scholarly works have been written on the topic of
intercultural rhetoric studies between English and Spanish, or English and Korean, in particular in the context
of ESL or EFL for students from different linguistic and cultural backgrounds. By contrast, there is no evidence
of a comparative study between Spanish and Korean in this regard (cf. Rubio, eds., 2018, for the comparison
between Spanish and Japanese writing styles).

In the case of cross-cultural studies in English and Spanish, on the one hand, most studies have focused
on exploring the discursive-rhetorical features of academic texts (Valero-Garcés, 1996; Alvarez, 2005; Muri-
llo, 2012; Mur-Duenas, 2021, amongst others), or more specifically the abstracts of articles (Martin-Martin,
2003; Lorés-Sanz, 2006, etc.) within the framework of English for Academic Purposes (EAP). According to
the aforementioned works, what can generally be observed is that the academic texts in Spanish exhibit a
more impersonal and reader-responsible writing style than those of English articles (Valero-Garces, 1996;
Moreno, 2004, Alvarez, 2005; Murillo, 2012). Moreover, articles written in Spanish present considerably fewer
metadiscourse devices (code glosses, hedges, etc.) than in English ones, whereas the opposite is found to
be the case in journalistic texts (cf. Murillo, 2012: 73-74, section 2.2.2. in this paper).

On the other hand, in English-Korean contrastive rhetoric studies, numerous research papers have at-
tempted to demonstrate whether the textual / paragraph structure in Korean is inductive and indirect, as was
argued by Kaplan (1966). His claim was supported, in principle, by other scholars (Eggington, 1987; Hinds,
1987,1990; Choi, 1988; Kim, 1997). Nevertheless, there was also disagreement over Kaplan’s argument (1966),
some proposing that Korean students tend to use a more deductive style in developing their writings (Ryu,
2006; Huh and Lee, 2019). What these latter articles considered, however, were the cases of Korean students
who received education in the United States, thus suggesting considerable interference in their writing styles.

Taking the above into account some researchers concluded that the marked difference between English
and Korean writing styles originated from the contrast of individualism and collectivism (e.g. Hofstede, 2001).
Accordingly, the thinking and developing writing pattern in Korean, i.e., the lack of authorial voice in their writ-
ings, is likely influenced by its culture. While others are convinced that the Korean (and other East Asian lan-
guages) writing style is heavily influenced by rhetorical patterns of expository writing in ancient Chinese: qi-
cheng-zhuan-he (Chinese), ki-sho-ten-ketsu (Japanese) and ki-seung-jeon-kyeol (Korean) (Eggington, 1987;
Hinds, 1983). The first sequence (ki) refers to an introduction which initiates the text, but does not present a
main thesis; the second (seung) is where the writer develops his/her argument; the third (jeon) is the part in
which the writer turns the development towards a subtopic that is not directly associated with the main theme;

the final stage (kyeol) is the same as the conclusion in Western rhetoric patterns. It is the third part (jeon) that
attributes features such as digression or indirection to the rhetorical style of East Asian languages.

2.2. Reformulation Markers (RMs) and their rhetorical conventions

2.2.1. Reformulation and Reformulation Markers (RMs) in Spanish and Korean

Formerly, the concept of reformulation was comprehended as a type of metadiscoursal operation in Ro-
mance languages, solving problems in communication and thus contributing to discourse organization (An-
tos, 1982; Giilich and Kotschi, 1983; Roulet, 1987; Rossari, 1994; Pons, 2006). In the Anglo-Saxon tradition,
drawing on Relevance Theory (Sperber and Wilson, 1995 [1986]), Blakemore (1993) considered reformulation
as an example of interpretative resemblance. In Cuenca (2003: 1073), this process is described as a complex
semantic category that in addition to paraphrase encompasses other meanings such as ‘specification’, ‘ex-
plication’, ‘summary’ or ‘denomination’, and even includes non-paraphrase values expressing ‘implication’,
‘conclusion’ and ‘contrast’.

In terms of RMs, Murillo (2007, 2012, 2016), taking the view of Relevance Theory and discourse studies in
French, developed the concept of these items as procedural units that cause interlocutors to achieve a rele-
vant interpretation of the discourse by assigning referents (‘identification’, ‘specification’), by clarifying or re-
stating the utterance (‘explanation’), by adding background information (‘definition’, ‘denomination’), or by
making conclusions explicit (‘conclusion’, ‘mathematics operation’), etc. On the other hand, Hyland (2005,
2007) viewed the RMs differently, claiming that these items are included in ‘code glosses’ with exemplifica-
tion markers in his metadiscourse model, mainly serving to provide additional information by explaining or
specifying in order to help the interlocutors’ understanding.

In Korean, in accordance with Li’s proposal on paraphrase and paraphrasing markers (2013), a paraphrastic
sentence is defined as “a sentence that constitutes a paraphrase relation, in which the words, phrases, clauses,
sentences or texts written in different forms with semantic equivalence are connected back and forth around
the paraphrasing marker” (Li, 2013: 220; the translation is my own). Bearing in mind that research on RMs in
Korean is still in its early stages, the term ‘reformulation’ in this language has not been addressed elsewhere.

With respect to the markers which are said to undergo the above mentioned process, several items have

been considered as (explicatory) reformulation markers: es decir, o sea, esto es, a saber, and other less
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grammaticalized elements such as dicho de otra manera, dicho de otra forma, etc. in Spanish (Martin Zor-

raquino and Portolés, 1999; Portolés, 2016); that is, that is to say, in other words, namely, and less grammati-

calized units such as (to put it) another way, (to put it) simply in English (Murillo, 2007, 2012, 2016); jeuk, got,

geureonikka and malhajamyeon, and non-grammaticalized markers such as bakkwo malhamyeon (to put it

%Jgéhel_( v;eg% )dasi malhamyeon (to put it in a repeated way), yoyakhamyeon (in summary), etc. in Korean (Seo,
; L, .

2.2.2. Rhetorical conventions of Spanish and Korean RMs

As some studies have already pointed out (Hyland, 2007; Murillo, 2012, 2018), RMs could be employed to
identify certain rhetorical conventions of the languages addressed (Murillo, 2012: 69). Given this considera-
tion, it appears likely that the frequency and use of RMs are closely related to the rhetorical features of each
language, for example, whether the given language is part of a form or content-oriented culture (Cuenca,
2003; Murillo, 2007), or instead is a writer-responsible / reader-responsible writing (Hinds, 1987; Clyne, 1994).
More exactly, a lower frequency of RMs in English, especially the high use of simple grammatical RMs, is
linked to a form-oriented culture characterized by more linearity in one’s writing style. Conversely, the high
use of RMs in Spanish, in particular, complex variable forms of RMs, is associated with content-oriented cul-
ture, which implies more possibility of digressions and the inclusion of content (Cuenca, 2003; Cuenca and
Bach, 2007). At this point and as clearly demonstrated in Murillo (2007), the frequency of RMs in the Spanish
journalistic corpus (2823 examples) differs to a large extent from that of the RMs in English (797 cases).

As for the rhetorical conventions of Korean RMs, as noted earlier in section 2.2.1, they have never before
been examined in detail in the given language. However, Li’s study of paraphrastic sentences in Korean (2013)
provides some relevant information as to reformulation and its markers, as well as to their rhetorical conven-
tions. In his research four functional types of paraphrastic structures were studied (Li, 2013: 229-239): (i)
summary, (iij) annotation, (iii) exemplification and (iv) semantic connection (induction and deduction). Here,
‘annotation’, as its name suggests, refers to the adding of an explanation of technical vocabulary or of expres-
sions used in the previous segment. Four subtypes are distinguished in this process: ‘translation of the
meaning of words’, ‘explanation of the metaphorical meaning’, ‘explicitation through enumeration’ and ‘ex-
plicitation of the reference’.

3. Corpus and methodology

In this study, in line with previous research by Murillo (2007, 2012, 2016), an empirical study was performed in
order to examine the frequency and linguistic-rhetorical features of RMs in Spanish and Korean journalistic
corpus. The reason for this particular choice of corpora is that the language of journalism can represent a use
between the colloquial and the formal within the written language (cf. Murillo, 2007: 195).

For Spanish, a journalistic corpus was collected with the cases found in the years 1997, and 2000-2004 in
CREA (Corpus de Referencia del Espafiol Actual), corresponding to a total of 12 314 564 words. Whereas, for
the Korean examples, the corpus from the journalistic texts in SEJONG (National Corpus of South Korea) from
2001 to 2003 was employed, and a total of 7 284 733 words were utilized. The Spanish corpus of the years
1998-1999 was not selected in order to obtain a proportion similar to that of the Korean corpus (see Table 1).

For the number of words used in the Spanish and Korean journalistic corpora, the agglutinative features
and the lexical composition of the Korean language were taken into consideration. As an agglutinative lan-
guage, Korean is expressed with far fewer words in comparison with Spanish. Besides, more than 80 % of the
vocabulary of the Korean language originated from Chinese (Sino-Korean), which also triggers using fewer
words than Spanish due to the logographic features of the Chinese language. Consequently, in order to
achieve a more comparable proportion between the Spanish and Korean corpora, seven novels translated
from Korean to Spanish were also observed (Shin, 2011 [2008], Por favor, cuida de mama; Gong, 2012 [2005],
Nuestros tiempos felices; Park, 2013 [1992], Memorias de una nifia de la guerra; Hwang, 2014 [2003], Shim
Cheong: la nifa vendida; Hwang, 2015 [2007], Bari, la princesa abandonada; Choi, 2016 [1963], El hombre gris;
and Han, 2017 [2007], La vegetariana). These works were written by well-known Korean authors and gained
great popularity when published in Korea, so they can be regarded as representing a general use of this lan-
guage.

Table 1 shows the total number of words found in these novels. The result indicates that the total number
of words in Spanish (B) should have an approximate proportion of 1.67 in relation to that of Korean (A):

Table 1. Total number of words in the selected Korean novels and the translated versions in Spanish

Translated versions

N.° Korean novels (A) in Spanish (B) Proportion (B:A, %)
1 103180 142 697 1.38:1
2 43924 66 286 1.51:1
3 49298 74 882 1.52:1
4 30434 49 931 1.64:1
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N.° Korean novels (A) Trail:lslsa;::i\slﬁr(sBi;) ns Proportion (B:A, %)
63 268 115 659 1.83:1
54724 83815 1.84:1
24779 49 058 1.98:1
Average of total number of words 1.67:1

As already mentioned at the beginning of chapter 3, with the journalistic corpus of Spanish from the years
1997, 2000-2004 and that of Korean from the years 2001-2003, 12 314 564 words were obtained for the first
language, and 7 284 733 words for the second, yielding a ratio of 1.69:1. Hence, the Korean corpus was formed
with an amount adjusted to its characteristics of agglutinative language in relation to Spanish, as well as to
comparable periods and sources for both languages.

In terms of the methodology selected, Murillo (2007, 2012, 2016) considers the functions of RMs within the
framework of Relevance Theory (Blakemore, 1987; Sperber and Wilson, 1995 [1986]; Carston, 2002, 2004),
integrating the classifications suggested by Charolles and Coltier (1986), Flgttum (1994), Gllich and Kotschi
(1983,1987,1995), Murat and Cartier-Bresson (1987) and Quirk et al. (1985). From a Relevance Theory perspec-
tive, RMs have a procedural meaning, defined as a set of instructions guiding the inferential process of utter-
ance interpretation of the listener/reader, and at the same time contributing to the process of explicatures,
which is related to the interpretation of the explicit meaning. Thus, the elements considered act at all the in-
ferential phases, either with explicit or implicit content (Murillo, 2016: 241-244; adapted in Kim, 2021): the
process associated with the logical forms (identification, specification and orientation), with the explicatures
(explanation, correction, translation and metaphorical expressions), with the implied premises (definition and
denomination) and with the implied conclusions (conclusion and mathematical operation).

At this point, one of the most recent issues in the field of reformulation between Murillo (2007, 2016) and
Pons (2013, 2017) should be referred to. Murillo (2007, 2016) argues the need to analyze some specific linguis-
tic units in order to characterize their reformulation function (cf. Casado, 1991: 95-96; Martin Zorraquino,
2006: 46-49; Murillo, 2016: 240). On the other hand, Pons (2013, 2017) suggests that the functional scope of
each RM ought to be considered primarily, and that they should be grouped depending on the functions they
perform in the discourse (cf. Borreguero Zuloaga and Lopez Serena, 2011; Salameh, 2021). In other words,
Murillo (2007, 2016) approaches it from a semasiological-onomasiological perspective for studying reformu-
lation and its markers, whereas Pons (2013, 2017) proposes a functional or strictly onomasiological approach
(Pons, 2017: 156).

Although the semasiological and onomasiological have different starting points, they also complement
each other due to their methodological needs (Schourup, 1999: 252-253; Martin Zorraquino, 2006: 46-49).
However, discourse markers (and RMSs) are characterized, fundamentally, by their semantic-pragmatic poly-
functionality and heterogeneous morphological features. Furthermore, as the comparison of the markers in
this paper is realized from typologically different languages (Spanish and Korean), and as the research on
RMs in Korean is still at an embryonic stage, it seems more suitable for the present study to choose the
semasiological-onomasiological approach in accordance with Murillo (2007, 2012, 2016).

Finally, the selected RMs are four items for each language: es decir, o sea, esto es and a saber (Spanish),
jeuk, got, geureonikka and malhajamyeon (Korean). These markers have already been considered as RMs in
the references addressed in both languages (Martin Zorraquino and Portolés, 1999; Murillo, 2007; Portolés,
2016; Seo, 1995; Li, 2013). Searches were not made for non-grammaticalized and complex reformulation
marker, as this research constitutes a first approach to the study of RMs in Spanish and Korean.

4. Results and discussion

Based on the corpus and the methodology selected in chapter 3, this chapter reveals the results of quantita-
tive and qualitative analysis of the RMs in Spanish and Korean. Firstly, the total number of cases of RMs, as
well as the general frequency according to the types of RMs in both languages are highlighted (section 4.1).
Secondly, the results of the quantitative analysis on the markers are presented using the selected methodol-
ogy, Murillo (2007, 2012, 2016) (section 4.2). Lastly, the results of the qualitative analysis of the RMs are shown
(section 4.3). For both sections, 4.2 and 4.3, special attention is given to noteworthy examples from the inter-
cultural rhetorical perspective using RMs.

4.1. General frequency

Table 2 below refers to the frequency of RMs in the Spanish and Korean journalistic corpora. In total, 2698
cases of Spanish and 2144 examples of Korean RMs were found:
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Table 2. General frequency of the RMs in Spanish and Korean

Language Total
Spanish 2698
Korean 2144
Total 4842

In these results, although there is no significant difference in the total number of cases for both languages
in comparison with those obtained in Murillo (2007) (2823 examples of Spanish and 797 occurrences of Eng-
lish RMs were found in her journalistic corpora), it seems that one reason behind the relatively smaller num-
ber of Korean RMs is likely because other connective elements, such as verbal connective endings (between
verbal phrases) or conjunctive particles (between nominal phrases), also can be used in the given language
instead of RMs. In fact, Ahn (2000: 130-131) and Yu (2005: 98) indicate that the most commonly used connec-
tive items in Korean are verbal connective endings, as the connections beyond the level of sentences are
seldom made grammatically explicit in this language.

In terms of the individual markers, as indicated in Tables 3 and 4, the cases obtained from es decir (78.3
%) and jeuk (65.9 %) occupy more than two thirds of the RMs of each language. In fact, both the sum of the
rest of the RMs of Spanish (o sea, esto es and a saber) and that of Korean (got, geureonikka and malhajamy-
eon) do not reach the total number of cases of es decir and jeuk.

Table 3. Types of Spanish RMs and their frequency in the journalistic corpus

(%) within each
Language Marker Frequency language

es decir 2113 783 %

osea 298 1.0 %
Spanish

estoes 242 9.0 %

a saber 45 1.7%
Subtotal 2698 100.0 %

Table 4. Types of Korean RMs and their frequency in the journalistic corpus

(%) within each
Language Marker Frequency language

Jjeuk 1412 65.9 %

got 384 179 %
Korean

geureonikka 225 10.5 %

malhajamyeon 123 57%
Subtotal 2144 100.0 %

4.2. Quantitative results

In this section, the results of the quantitative analysis of the RMs in the journalistic texts in Spanish and
Korean are provided by means of the tables which include all the inferential processes of the utterance inter-
pretation, as well as the proportions of each marker regarding those processes. In addition, the notable dif-
ferences between the markers of the two languages, in particular related to the function of ‘identification’,
‘specification’, ‘definition’, ‘denomination’, and ‘conclusion’, are illustrated with corresponding examples.

Firstly, the occurrences and the percentage of each subcorpus of the processes associated with the log-
ical forms are observed in Tables 5,6 and 7:
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Table 5. The frequency of the RMs in the processes associated with the logical forms in the two corpora

Identification Specification Orientation Total cases and %
Cases % Cases % Cases % of each language
. 50072698
0, 0, o
Spanish 139 5.2% 342 12.7 % 19 0.7% (18.6 % /100 %)
458/ 2144
0 0, 0,
Korean 202 9.4 % 251 1.7% 5 0.2% (213 % /100 %)

Table 6. Types of Spanish RMs and their frequency in the processes associated with the logical forms

Identification Specification Orientation Total cases and %
Cases % Cases % Cases % of each marker
es decir 93 | 44% | 246 | 16% 15 07% | 6_375;) f 12(1)13 %)
0 sea 29 97 % 22 74 % 4 13% | g f;;/ /21%% %)
esto es 16 6.6 % 34 14.0 % - - o0, 65&)/ /21%% %)
a saber 1 22% 40 | 889% - . o 22 ; ;‘(’)50 %)

Table 7. Types of Korean RMs and their frequency in the processes associated with the logical forms

Identification Specification Orientation Total cases and %
Cases % Cases % Cases % of each marker
jeuk 184 | 95% | 199 | 141% 1 01% (3333; S e )
got 56 | 146% | 31 81% 1 03% (235?/0/;’1%46 %
geureoni-kka 9 40% | 13 58% 3 13% (11.1202 el "
malhaja-myeon | 3 24% 8 6.5% - - 89 A )

In the above tables, ‘identification’ and ‘specification’ are linked to the assignment of referential expres-
sions, and ‘orientation’, with pragmatic enrichment of non-articulated constituents. As to the identification
process, the Korean RMs were found with a frequency of 9.4 %, compared to 5.2 % of those of Spanish (Table
5). While the most commonly used Spanish marker o sea records a frequency of 9.7 % in this function (Table
6), the most highly employed Korean marker got registered 14.6 % (Table 7). Examples 1 and 2 are cases of
identification:

(1)

(2)

Los dos enemigos del hombre murciélago en Batman y Robin son el hielo de Mr. Freeze, con el que
congela a sus enemigos (o sea, todo el planeta), y la hiedra venenosa de Poison Ivy, una mujer-enre-
dadera que besa y mata. (El Pais, 27/06/1997)

The two enemies of Batman and Robin are Mr. Freeze's ice, with which he freezes his enemies (o sea,
the entire planet), and Poison lvy, a creeper-woman who kisses and Kills.

oA dEo] S| Z3)E 42 vl 25211945 99 AF A H ol Eol A Bl HAJ| A o] wg
g ol fr& H7ss AAIE AS AA ATk tebA A &S R QA ArAEL FEAL Z 1|
0] 53 7S o83 UetE AAses o w WEke Foktt (Dong-A libo, 2003, Theme: Sci-
ence)

For example, the emperor of Japan, Hirohito, pointed out in a letter to his 12-year-old son in Septem-
ber 1945, immediately after the defeat of Japan, that the disregard for the science and technology of
Japan was the reason for its defeat. Thus, the Japanese emperor and other political leaders turned
to rebuilding the country using technology developed by the conqueror, got the United States.

The value of the specification involves the thematic advance or progression of the discourse, and is often
expressed in the form of an indefinite noun phrase in the reformulated member (cf. Murat and Cartier-Bres-
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son, 1987; Meyer, 1992; Murillo, 2012). With respect to its frequency in our corpora, in Table 5, both the RMs of
Spanish and those of Korean reveal a similar frequency (Sp. 12.7 %, Kor. 11.7 %). Particularly, as seen in Table
6, the marker a saber acts as a specialized element for this function (88.9 %). In examples 3 and 4 the numer-
al expressions are specified using the enumeration:

(3) Laestructurainternade los cabildos era jerarquica. El cabildo lo componian dignidades y candnigos,
asi como beneficiados y capellanes. Las dignidades se subdividian a su vez en: dean, arcediano,
chantre y maestrescuela. Existian ademas cuatro canonjias llamadas de oficio, a saber: magistral,
doctoral, lectoral y penitenciario. (Hispania Nova. Revista de Historia Contemporanea, n.° 3, 2003)
The internal structure of the councils was hierarchical. The council was made up of dignitaries and
canons, as well as beneficiaries and chaplains. Furthermore, the dignitaries were subdivided into:
dean, archdeacon, musical director, and teacher. There were also four canonships known as lay po-
sitions, a saber: magistral, doctoral, lectoral and penitentiary.

@ -re=ie] A Aol e Jihe] selst 2320l £ (Superstring Theory) of ol 27174 715}t
of Sixph o1 apelo] Q9 v wle) Aste S, & fI Y= dARE AR ohdlrerel, 91
o] o] % 7]ak8te] 914 o]oky] 58 Fu R eHA Zol Wl 425HA} §JF A (Chosun libo, 2002, Theme:
culture)

This is an interesting introduction to the history of Mathematics. The history of geometry is explained
from the concept of the Parallel Lines of the Greeks to the Superstring Theory in Physics, as well as
five geometric revolutions, jeuk those of Euclid, Descartes, Gauss, Einstein, Witten, among others.

In terms of the functions which are carried out at the level of the explicatures, ‘explanation’, ‘correction’,
‘translation’, and ‘metaphorical expressions’ are included. As can be observed in Table 8 the total frequency
of occurrences at this stage is analogous, in Spanish 35.5 % and in Korean 32.3 %. However, the RMs in the
two languages differ in the frequency of their subvalues: explanation (Sp. 34.5 %, Kor. 27.1 %), correction (Sp.
0.1 %, Kor. 0.3 %), translation (Sp. 0.6 %, Kor. 3.6 %), and metaphorical expressions (Sp. 0.3 %, Kor. 1.3 %).
Regarding the individual markers in Tables 9 and 10, the most frequent RMs in the processes related to the
explicatures are esto es (46.7 %), and es decir (36.1 %) in Spanish, and got (36.5 %), and jeuk (32.8 %) in Ko-
rean.

Table 8. The frequency of the RMs in the processes associated with the explicatures in the two corpora

Explanation Correction Translation Metapho_rlcal Total cases
expressions and % of each
Cases | % Cases | % |Cases| % |Cases| % language
. 958 /2698
0, 0, 0, 0,
Spanish 931 34.5% 3 01% 17 0.6 % 7 0.3 % (35.5 % /100 %)
692 /2144
0, 0, 0, 0,
Korean 580 271% 6 0.3% 78 36 % 28 1.3 % (32.3 % /100 %)

Table 9. Types of Spanish RMs and their frequency in the processes associated with the explicatures

Explanation Correction Translation Metaphorical Total cases
expressions and % of each
Cases % Cases % Cases % Cases % marker
, 764 /2113
0, o) 0, 0,
es decir 745 35.3% 1 0.0 % 13 0.6 % 5 0.2% (361 % /100 %)
78 /298
o) 0, 0, 0,
o0 sea 72 24.2 % 1 0.3 % 3 1.0% 2 0.7 % (26.2 % /100 %)
1137242
0, 0, o) - -
esto es m 459 % 1 04 % 1 04 % (46.7 % /100 %)
3/45
0, - - - - - -
a saber 3 6.7 % (6.7 % /100 %)
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Table 10. Types of Korean RMs and their frequency in the processes associated with the explicatures

Explanation Correction Translation Metapho_rlcal Total cases
expressions and % of each
Cases | % Cases | % |Cases| % |[Cases| % marker
, 464 /1412
0, [0) 0, 0]
jeuk 380 26.9 % 6 04 % 68 4.8 % 10 0.7 % (32.8 % /100 %)
140/384
0 _ — 9 9
got 122 | 318% 10 126% | 8 | 21% | 3559,/100 %)
, 49/225
- 0, - - - - 9
geureo-nikka 45 20.0 % 4 1.8 % (21.8 % /100 %)
, 39/123
- 0 - - - - 0
malhaja-myeon 33 26.8% 6 49 % (317 % /100 %)

As indicated in the tables, the processes associated with the level of explicatures also contain the func-
tion of translation and that of metaphorical expressions, since they could be considered as a particular type
of paraphrase or explanation between an expression written in one language or another (DRAE, 2014), or ad
hoc concepts such as an extension of the linguistically codified meaning of a word or concept, etc. (Carston,
2002, 2004). These functions are observed more frequently in Korean than in Spanish, particularly in case of
the metaphorical expressions with the marker malhajamyeon (4.9 %) (Table 10). In example 5, a metaphorical
explanation is offered about the behavior of chlamydia in the reformulating member:

6) AHS o= Sdvtoles M gtol S0l thg AAS A7) A Rot e E WS At
W3R =50] A EA ¢hol] TAE E= 4. (Dong-A libo, 2001, Theme: Science)
Chlamydia which causes the sexual disease gets inside the white blood cell, and there it builds a wall
so as nhot to digest itself. Malhajamyeon the same thief makes its nest within the police station.

Following on, the processes of ‘definition’ and ‘denomination’ are associated with the implicatures, in par-
ticular, with the implicated premises in Relevance Theory, in which the encyclopedic or contextual value of the
reformulated segments is revealed (Murillo, 2007, 2012, 2016). In terms of their semantics, as pointed out in
Cuenca and Bach (2007) (cf. Glilich and Kotschi, 1995), definition is a semantic expansion of the reformulated
segment, whereas denomination is perceived as a type of reduction. In Tables 11, 12 and 13 the frequency
observed for each function reveals some divergences in Spanish and Korean RMs:

Table 11. The frequency of the RMs in the processes associated with the implicated premises

Definition Denomination | Total cases and %
Cases % Cases % of each language
_ 295 / 2698
0 0
Spanish 262 | 97% 33 12% | (109 % /100 %)
230/ 2144
0, 0,
Korean 126 | 59% | 104 | 49% | 45504/100 %)

Table 12. Types of Spanish RMs and their frequency in the processes associated with the implicated premises

Definition Denomination | Tota] cases and %
Cases % Cases % of each language
' 247 /2113
0, o)
es decir 219 | 104% | 28 18% | (117 %7100 %)
17/ 298
0 o
osea 13 44 % 4 13% | (579%/100 %)
31/242
0, 0,
esto es 30 | 124% 1 04% | (128 % /100 %)
a saber - - - - 10
(0.0 % /100 %)
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Table 13. Types of Korean RMs and their frequency in the processes associated with the implicated premises

Definition Denomination Total cases and %

Cases % Cases % of each language
jeuk 100 71% 76 5.4 % (12_;7& e, "
got 16 42% 27 70 % (11_24; / /ﬁg?) %
geureonikka 4 1.8 % 1 04 % (2.2 35/212050 %)
malhajamyeon 6 49 % - - 4.9 30/ /112 (:)30 %)

As shown in these Tables, the sum of the two discourse functions appears with a similar frequency in both
languages (Spanish 10.9 %, Korean 10.8 %). However, the definition value in Spanish is displayed with a high-
er frequency (9.7 %) than in Korean (5.9 %), whereas that of denomination is observed more in Korean (4.9 %)
than in Spanish (1.2 %) (Table 11). The definition cases are found more frequently in the case of es decir (10.4
%) and esto es (12.4 %), whereas those of denomination are observed more in jeuk (5.4 %) and got (7.0 %)
(Tables 12 and 13).

Taking this into account, it could be argued that Spanish RMs are characterized by expanding the content
of the reformulated member, developing ideas, or the complexity of reasoning through reformulation (‘defini-
tion’). In contrast, those of Korean are mainly employed to introduce the reduction or condensing of the se-
mantic content of the reformulated member (‘denomination’) (cf. Giilich and Kotschi, 1995; Cuenca and Bach,
2007). See the following examples of definition (6, 7):

(6) Espana, como los demas paises europeos, ha asumido el Protocolo de Kyoto, es decir, la limitacion
en el crecimiento de sus emisiones de gases de efecto invernadero (Fisica y Sociedad, n.° 13, 2002)
Spain, like other European countries, has participated in the Kyoto Protocol, es decir, the limitation
on the growth of its greenhouse gas emissions.

M olmEoelFol@ Folols) Ak Al Bgo] A wadrhis v v Aol A nFHACR A
AL WESE VYL TITE S AFS 59 AARD 924 ¥o] B4S HEFES drhe 434
o1 7§ o]t} (Dong-A llbo, 2001, Theme: science)

What is ecotourism. It refers to ‘tourism that protects nature’, which stems from the self-awareness
of human beings that the tourism of the last century destroyed nature. Jeuk it is a concept that ad-
vocates raising awareness of the protection of nature through tourism.

The denomination process consists in presenting a concept that corresponds to a lexical group in the
reformulating member. In examples 8 and 9 such function is introduced in professional or technical terms:

(8) Los accidentes laborales cuestan en Espafia cerca del 4 por ciento de la riqueza generada en un
afno, es decir, de PIB (Producto Interior Bruto), segun se desprende de un informe de CCOQ, (...).
(Diario de Jerez Digital, 27/01/2004)

Work-related accidents in Spain cost about 4 percent of the wealth generated in a year, es decir, of
GDP (Gross Domestic Product), according to a CCOOQ report, (...).

@ el e e Ao ofje] Sfolt). wHEe] Ful Fhabel Wil Abeh, F o3 Ag mF ol
SolE AAM, 2HE vF2 ¥ §o] Z ALttt (Dong-A Daily, 2003, Theme: culture)

The ‘destiny’ of Fado is not a resistance, but rather an acceptance. The main lyrics of Fado speak of
men being betrayed, of the feeling of death and despair, as well as of the acceptance of a burning
desire got Saudade.

With the high frequency of use of Korean RMs in denomination process, it should be remembered that it
is relatively easy to create words in the given language because approximately 80 % of the lexical units orig-
inated from Chinese. Each Chinese character or morpheme usually has its own meaning, which makes the
process of lexical composition and the expansion of the word field far easier in Korean.

Finally, in the functions associated with the implicated conclusions of the RMs of Spanish and Korean, as
seen in Table 14, almost 5 % of the examples of the conclusive value are found more commonly with Korean
RMs (34.1 %) than with Spanish RMs (29.2 %). On the other hand, with respect to mathematical operations, a
higher frequency is observed in Spanish (5.9 %) than in Korean (1.5 %). Therefore, the total percentage of the
processes related to the implicated conclusions is similar in both languages (Sp. 35.1 %, Kor. 35.6 %). Re-
garding the individual markers, as shown in Tables 15 and 16, o sea (44.6 %), geureonikka (62.7 %) and malha-
Jjamyeon (54.5 %) are observed with the highest percentages in the conclusive value:
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Table 14. The frequency of the RMs in the processes associated with the implicated conclusions

c lusi Mathematical
onclusion operations Total cases and
% of each language
Cases % Cases %
. 945 /2698
) 0,
Spanish 787 | 292% | 188 | 59% | 351047100 %)
764 /2144
0, o,
Korean 732 | 341% 32 15% | (356 %/100 %)

Table 15. Types of Spanish RMs and their frequency in the processes associated with the implicated conclusions

c usi Mathematical
onclusion operations Total cases and
% of each language
Cases % Cases %
' 748 /2113
0 o,
es decir 614 291% 134 6.3 % (35.4 % /100 %)
148 /298
0 o,
osea 133 | 446% | 15 50% | (496 % /100 %)
48 /242
0, 0,
esto es 39 161% 9 37% | (19.8% /100 %)
1/45
) - -
a saber 1 22% (2.2 % /100 %)

Table 16. Types of Korean RMs and their frequency in the processes associated with the implicated conclusions

c usi Mathematical
onclusion operations Total cases and
% of each language
Cases % Cases %
438 /1412
0 [¢)
Jeuk 413 | 292% | 25 18% (31.0 % /100 %)
113 /384
0, 0,
Got m.o | 289% 2 05% | 29.49% /100 %)
_ 146 /225
0, 0,
geureonikka 41| 627% 5 22% | (64.9% /100 %)
_ 67 /123
- 0 - -
malhaja-myeon | 67 54.5% (54.5 % /100 %)

It seems that the high use of the conclusive function in Korean RMs relates to their lexicalized forms. The
RMs jeuk and geureonikka display, to a great extent, conclusive and consecutive values (Kim, 2021). On the
other hand, Spanish RMs, such as es decir, o sea, esto es, in connection with the copulative structure in their
syntactic and lexical forms, tend to present more explicatory values (Casado, 1996; Herrero Ingelmo, 2007).
Examples 10 and 11 are cases of conclusion introduced by es decir and jeuk:

(10) En otro apartado, Del Olmo dice que El Haski utilizaba un sistema de comunicacion via Internet,

(1)

consistente en facilitar un correo electrénico y una contrasefia para abrirlo. Cuando el destinatario lo
abre, lee los mensajes en el apartado “grabar” y responde con su mensaje en el apartado “borrador”,
evitando asi el trafico de mensajes de una cuenta a otra, “es decir, no existe correo electronico en-
tre los comunicantes”. (El Pais, 22/12/2004)

In another section, Del OImo says that El Haski used a communication system via the internet, consist-
ing in providing an email and a password to open it. When the receiver opens it, she reads the messag-
es in the section “record” and replies with her message in the “draft” section, thus avoiding the traffic
of messages from one account to another, “es decir, there is no email between the communicators”.

ATFAT AL bl Al= Bl E FEA EARel 7t AdTh ey #Ate] WU Ao F 5
xAaddoe] gdlel vl £ A v Aol Bzt & 17k Satol Al Qlo] 34 o] 4 AT
S|xTYE ] AU HF2 g FA47F 5+ Aot} (Dong-A Daily, 2003, Theme: science)

The results of the study showed that there were no hypocretin receptor mutations in human patients.
However, it was found that hypocretin in the brain or the spinal fluid of the patient was clearly lower
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than that of a normal person. jeuk, there is no genetic abnormality in human patients, but an abso-
lute deficiency of hypocretin is also a problem.

4.3. Qualitative results

In this section some interesting examples of the use of RMs in the Spanish and Korean journalistic texts are
highlighted. In the corpora collected, the use of double reformulation, the repetition of the Korean markers
(jeuk... jeuk... / got... got...), some particular rhetorical patterns of the Korean marker got denoting its cultural
idiosyncrasy, and the use of sajaseongeo, the idiomatic expressions originated from Chinese, are observed.

The basic structure of reformulation is ‘reformulated member (A) + RM + reformulating member (B)'. Nev-
ertheless, different forms of paraphrase (reformulation) with Korean RMs are reported in Li (2013), which for
the purpose of this paper will be called ‘double reformulations’. According to this author, a total of four types
are distinguished: (i) A(@1 + RM1 + a2) + RM2 + B; (ii) A + RM1 + B(b1 + RM2 + b2); (iii) A@@1 + RM 1 + a2) + B(b1
+ RM2 + b2); and (iv) A + RM1 + B + RM2 + C. Examples of the double reformulation (jii), A(@l + RM 1 + a2) +
B(b1 + RM2 + b2), can be seen below:

(12) Elinstrumento inventado por Pouillet transforma la energia radiante en calorifica, que puede medi-

arse mediante técnicas termométricas. Esto permite calcular la radiacion solar de manera directa,
es decir, no dispersada por la atmdsfera terrestre y establecer a partir de ello el valor constante de
la estrella, o sea, la cantidad de energia que incide en el limite superior de la atmdsfera de forma
perpendicular considerada por unidad de tiempo y superficie asi como para la distancia media que
separa la Tierra del Sol. (Pléyades, n.° 52, 07-08-09/2000)
The instrument invented by Pouillet transforms radiant energy into heat, which can be measured using
thermometric techniques. This makes it possible to calculate the solar radiation directly, es decir, not
dispersed by the Earth’s atmosphere, and to establish from this the constant value of the star, o sea,
the amount of energy that falls on the upper limit of the atmosphere in a direct way considered per unit
of time and surface as well as for the average distance that separates the Earth from the Sun.

(13) Jehs vhe AS-Ew Had F 7hx] 98 ke sof ATk s AvEe] B AEdowAe 7]
P agg 2FEs J12E o, F afolil & shhe Aol A g A3 HA $9E 98 e
= 2= 4, F A A ot (Chosun libo, 2002, Opinion)

To build a nation, you have to do at least two jobs well. One is directing citizens so that they can have
basic knowledge, jeuk education, and the other is entrusting them with work in a suitable way ac-
cording to their ability, jeuk politics.

Interestingly, as seen in example 13, the two RMs used in Korean can be the same (jeuk... jeuk...), unlike in
Spanish writing, in which the immediate repetition of the same lexical elements is typically frowned upon.
Repetition in Korean language is frequently presented with an emphasis value (or with a rhythmic value). So,
the repetition of the same RMs, although often negatively evaluated by Spanish authors, in contrast, is appre-
ciated by Korean ones (for insights on repetition in the Japanese language, see Hinds, 1983).

This structure of double reformulation is also observed with the Korean marker got in examples 14 and 15.
As shown, the sequence organization is also marked with the repetition of the marker (got... got... got...):

(14) Aol FEd gtaro]ar, stal= F A9 9] gk FFol7] wito..
Because the town is got an open school, and the school is got a part of the town...
(Greenreview, n.° 41, 2001)
(15) F7E v Y3t 252 F A7) ARl S v 9k Bl .
e A RITh IS 2 A7) A S Rt o 7] &
FTE AAGT 2R Z A7) A S A7 s Dol
You hate someone. That is got you hate yourself.
You hurt someone. That is got you will end up destroying your own life.
You kill someone. That is got you would be killing your own life.
(Greenreview, n.° 41, 2001)

Example (14) refers to the pattern A(al + got + b2) + B(b1 + got + a2), and (15) presents A(al + got + a2) +
B(b1+ got + b2) + C(c1 + got + c2). These structures only appear with got and not with any other item observed
in this paper. In these types of examples, it is speculated that there is the development of topic through ‘cor-
relative thinking’ (dialectical view) (Mao, 2006), that is to say, a kind of spontaneous thinking grounded in an
informal and ad hoc analogical processes presupposing both association and differentiation (Hall and Ames,
1998). Thus, although there is no direct relationship between the linked segments by RMs, the connection is
carried out through ‘resemblance’ or ‘contingency’.

The following examples of the marker got denote another Korean cultural idiosyncrasy:

(16) a.otlio] oYzt 2 W o™y (.)
The mother of my wife is got my mum (...) (Hankyoreh, 2002, opinion)
b. Zp2 9] g o] F o] P ()
The happiness of my son is got my happiness (...)
(Joongang llbo, 2002, theme: daily life)
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c.duxdde] Freg7l= Z =l A9 #2971 (..)
The bankruptcy crisis of Hyundai E&C is got the bankruptcy crisis of the domestic construction in-
dustry. (...) (Chosun Daily, 2001, theme: economy)

In examples 16a - 16¢, the expressions of the reformulated member (the mother of my wife, the happiness
of my son, the bankruptcy crisis of Hyundai E&C) are instead described in the text by the reformulating mem-
ber (my mum, my happiness, the bankruptcy crisis of the domestic construction industry), indicating, thus, the
collective, inclusive or supportive sense of the writer. These examples disclose very important features of
Korean culture such as unity, empathy and responsibility, but, often serve to highlight collective opinions
more than individual ones.

Finally, there are examples of Korean reformulation which were expressed through sajaseongeo A} A4
VUi qE, made up of four Chinese characters. This kind of expression has an idiomatic meaning that cannot
be inferred from the meaning of each character that compose it. In the following example 17, the reformulated
member is explained by a sajaseongeo expression, dongbyungsangryeon s[5 /1%, which means
‘Misery likes company’:

0

(17) A7|17HARE B SK 153 AT Alo] o] A= “EAol w9l etttk ey sR AR HE SK 1
o QAT o] HA T A AR k=, F w AR A WA = 3 ABA S BE5S BTl 9l
t}. (Chosun libo, 2003, Theme: opinion)
If we look up to here, the relationship between the firm SK and the creditors seems to be “dreaming
different dreams while in the same bed”. But recently the SK group and the creditors are showing
more agreement about common interests, jeuk dongbyungsangryeon ()% #44) or a symbiotic rela-
tionship.

O

5. Concluding remarks

This research paper set out to analyze Spanish and Korean reformulation markers from a linguistic and inter-
cultural rhetorical view. Considered useful devices to signal the rhetorical indications of the writer in texts, the
comparison of the use of RMs in Spanish and Korean journalistic corpora provides a wider perspective with
regard to the discourse organizations of the given languages; moreover, it is hoped that this study might pro-
vide valuable groundwork to the further study of reformulation markers in non-Indo-European languages,
other than Korean.

Based on the empirical data acquired, some disparity between the total number of Spanish and Korean
units (Spanish: 2698, Korean: 2144) was recorded, which leads us to consider the difference in discourse
structures in the two languages. In this sense, and as mentioned in section 4.1, the connection in Korean is
mainly manifested by means of the verbal connective endings between verb phrases and not usually through
the use of (conjunctive) adverbs.

Regarding the quantitative analysis (4.2), it seems apparent that the discourse processes used with RMs
are different, to a certain extent, in Spanish and in Korean journalistic texts. There were slight differences in
the frequency of several markers in the identification and specification values, with the highest percentages
of 0 sea (9.7 %), and got (14.6 %) in identification, and a saber (88.9 %) in specification. Likewise, the most
frequent RMs in the processes associated with the level of explicatures were esto es (46.7 %), and es decir
(36.1 %) in Spanish, and got (36.5 %), and jeuk (32.8 %) in Korean. The definition value in Spanish (9.7 %) was
observed with a higher frequency than in Korean (5.9 %), while that of denomination is displayed more in Ko-
rean (4.9 %) than in Spanish (1.2 %). Moreover, a higher conclusive value was found in Korean markers (34.1 %),
compared with those of Spanish (29.2 %).

In qualitative analysis (4.3), examples worth highlighting include the observation of the use of double re-
formulation, especially the repetition of the Korean markers (jeuk... jeuk.../ got... got...), some particular rhetor-
ical patterns of the RM got, denoting Korean cultural idiosyncrasy, and the use of sajaseongeo, the idiomatic
expressions composed with four Chinese characters.

Finally, the results of this intercultural rhetoric study call attention to several topics in need of future inves-
tigation. Firstly, the performance of linguistic and rhetorical comparison of RMs in non-Indo-European lan-
guages; in addition more genre-driven or cross-disciplinary research of RMs would be useful, and further-
more this would serve to confirm certain aspects addressed in the study. Finally, diachronic studies of RMs in
non-Indo-European languages should be carried out with the purpose of observing reformulation and other
discourse functions more in depth.
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